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AR ® CBAIIEHHONEHCTRHMA TIPHHHMAT KaK 0e3yCIOBHYIO JAHHOCTH, ITOTOMY Kak
MRTEL, 4TO TONBKO Bor mocToMH OmakeHHOH Cephe3HOCTH, TOrAa Kak YeIOBEK
emmepex HIpyInkow bora. IlostoMy “KMTH, HOMKHO HMrpas B HOOpBIE HIPHI,
JessoCE JKePTBBL, B TIEHMH M TaHI@xX, galbbl, BO3MOXKHO, OBLTO CHICKATH
eoemoxeHHe OOroB, M BparaM JaTh OTIOp, M TobeauTh HX B 60107
- mmesiO/IeHCTEHE He TIPHHFDKAETCA TeM, YTO €ro HA3BIRAIOT MIPOo, HO CaMa HIpa
RLIIASTCS TeM, YTO ITOHATHE 3TO BO3BONAT BIDIOTH O BhICOUaMmmx obmacreit
a

Mrax, ueM JKe ONpefelAeTcd BHYTPEHHSs CBA3b KyJbT2 C HIPO0?
IPOCTPAHCTBEHHAA BBIXBAUEHHOCTH ATOH JeSTelbHOCTH H3 OOBIIEHHOH JKH3HH, TO
BT OTTOPOXKEHHOCTH OT CRALIEHHOIO MECTa €CTh ITepRBIM IPH3HAK CaKpalbHOI
creia. [(nd CRAIEHHONeHCTBHA XapaKkTEepHO TO, YTO JKepTBOIIPHHOIICHHE
JBNSSCXOINT  HA  CRALGHHOM MeCTe, TaloKe KaK, HAMPHMED, OTIIPABRIEHHE
mmocyTHA. [ HIPBI TOKe XapaKTepHa OTTOPO/KEHHOCTS: HITIONPOM, TeHHHCHBIH
WpT H T 9T0 ofluge CXONCTBO OOBSICHIETCH CIIEMYIOIIHM o0pazoM: OTBECTH OT
AMETICTHINA TIAryOHBIE BO3MEHCTBHA, KOTOPEIE MOTYT eMy YTPOXaTh H3BHE. TakuMm
WipEnoM, OCBSIIIEHHOR fetcTRHe GopMaTBHO CORMATAET ¢ HUTPOiL.

JaKaHVyBasg aHAIM3 XapakTepa H 3HAYEHHA HIPHl KaK SBIICHHS KYIIbTYPHI,
eryeT CKasaTh, urTo Xel3MHra OCTaBNIAeT OIHH HepaspelIeHHBIH BOMPOC: Kak
WSS EK TIONHANICA OT HMBIIHMX (JOPM pelTHrHH K BhicimkM? CTaBs 3TOT BOTIPOC, aBTOP
WET ETI0TTHE OTIPeelIeHHBIH, XOTA M KpPaTKHii OTBET. OLIEHKA CBAINEHHOH MHCTEPHH
W EZBBICIIETO NOCTHXKHMOTO BBHIPAKEHHA TOT0, K YeMy Heb3sl IO OHTH UHCTO
HH B Koel Mepe He ycTparseTcs. OcBAIeHHOE JeHCTRHE HEKOTOPBIMH
(@EBGi CTOPOHAMH BO BCe BPEMEHA OCTAeTCA BKTIOYEHHBIM B KAaTErOPHIO MTPHI, HO

uEmie TakoH ITOAYMHEHHOCTH He MeNIaeT HaM IIpH3HABATHL €I'0 CBSIIIEHHBIH

FRAZEMALAR BORASIDA BA’ZI MULOHAZALAR
Xasanova Y. - SamDCHTI lingvistika yo’nalishi I kurs magistri

Dunyo tillarining har biri o’zining lug’at boyligida semantik maydonni hosil
2da muhim ahamiyat kasb etgan frazemalar tizimiga egadir. Frazemalar orqali
yotgan fikr mazmunan boyligi va eng muhimi, tilning milliylikka xos
W gan tuhunchalarini qisqa, turg’un birikmalar orgali keng ma’noda uzata olish
‘msmstyatiga ko’ra ham tilning boshqa sathlaridan tubdan farq giladi. Ushbu sohada
W5 borilayotgan ilmiy tadqiqotlar talaygina bo’lishiga qaramasdan, hanuzgacha
Smemaning turg’un bo’g’lanmalarda tutgan o’rni va nutqda hosil gilinadigan erkin
.'* sikmalaridan farqlab, ajratib olish va shu asosda frazemalarning belgilarini
gash kabi masalalar ko’ plab izlanishlarni talab qilmoqda.
Sugungi kungacha ko’pgina tilshunos olimlarning frazema tizimlariga bo’lgan
vz keng ma’nodagi yondashuvi ularni ikki guruhga ajratib kelmogda. Ba’zi
wemiar (L.PSmit, V.P.Jukov, V.N.Teliya, N.M.Shanskiy) frazema terminini keng
e noda tushunishni ya’ni,  frazema tizimlar doirasiga. maqol va matallar,
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(kuchiga kuch qo‘shiladi, husniga husn qo‘shib turibdi, kundan kunga kabi)
wytilimadi, ko‘chma ma'nohi turg“un bog‘lanmalar esa frazema deyiladi. Masalan,
whek tilida bo’yniga qo’ymoq (iqror qilmoq), og’zing qani desa qulog’ini
ki'rsatadi(lapashang), o’pkasi yo’q (hovligma) . Adabiyotlarda ushbu til birligi
flweologizm, frazeologik birlik kabi terminlar bilan ataladi; leksema, morfema
wiminlariga monand ravishda frazema deb atalishi ma'qul” [Rahmatullayev Sh., -T.,
10006, - CC.420-21]

Yuqorida qayd etib o’tilgan fikrlarni umumlashtirgan holda frazemaga
guidagicha ta’nf berishimiz mumkin. Frazemada ikki va undan ortiq leksema oz
leknk ma'mo mustaqilligini yo‘qotgan holda bir umumiy mano markaziga
bo'ysunadi, frazemadan yaxlitligicha anglashiladigan ma'noni gavdalantirish uchun
vrzmat qiladi. Frazemadan anglashiladigan ma'no uning tarkibidagi leksemalardan
wnplashiladigan ma'nolarning oddiy (arifmetik) yig‘indisi bo‘lmay, umumlashma,
winma ma'no, ayni vaqtda ko‘chma mamo sifatida gavdalanadi. Masalan,
jon(i)ni jabborga bermoq frazemasi "bor kuchini safarbar gilgani holda faolivat
ko ‘rsatmoq” ma'nosini anglatadi, bu mamo — jon, jabbor, ber— leksemalari
wiplatadigan ma'nolarning oddiy yig‘indisi emas, balki ma'lum obrazga
woslanadigan umumlashma ko‘chma ma'nodir.

I'razemalar lisoniy hodisa sifatida tilda tayyor holda saglanib nutqqa asl holicha
olib kiriladi. Shu o’rinda tilshunos olim Sh. Rahmatullayev "Hozirgi adabiy o‘zbek
Wl darsligida "frazemadan tashqari nutqda xuddi shunday birikma ham tuzib
whlatiladi. Nutqning o‘zida tuziladigan bunday birikma erkin birikma deyiladi va
bunday birikmaga zid holda frazema turg“un birikma (turg‘un bog‘lanma) deyiladi”
deb frazemalarning so‘zga ekvivalentligi alohida tahlil qilinishi lozim bo‘lgan
masalalardan biri ekanligiga, urg’u bergan. [Rahmatullayev Sh., -T., 2006, - C.420].

Shu o‘rinda frazemalarning kategorial belgilari haqida gapirish, ularni erkin
hrikmalardan ajratib ko‘rsatuvchi bir necha farqlarini keltirib o‘tish o‘rinlidir.
Mirinchidan, frazemalar uchun xos bo‘lgan formal belgilar:

-turg unlik;

-ikki yoki undan ortiq leksemadan vasalishi;

-asosan so’z birikmasi modelida ifodalanishi;

-tilda tayyor holda saqlanib nutqga shundayligicha olib kirilishi,

Erkin  birikmalar komponentlari tarkibiga turli xil leksik, grammatik
o'zgartirishlar kiritish mumkin, masalan: ingliz tilida “white” sifati A+N modelida
juda ko‘p otlar bilan birikib kelishi mumkin va bunda u “oq™ rangni bildirish
ma'nosini saqlab qoladi (white cap, white banner, white strip, white board etc.),
shuningdek bu sifat predmetni bildiruvcehi har qanday so’z bilan birikishi va
wanoqsiz  so‘z birtkmalari yasashi mumkin. Ammo frazeologik birlik- larda
komponentlar orasidagi tartib qat’iy bo‘lib, turli o‘zgarishlar ma’no buzilishiga
wabab bo‘ladi. Masalan, “black mood” (=unhappy felling) A+N modelida
luzilgan bo‘lsada, minimal o‘zgarishlarga uchragan holatlarda ham frazeologik
ma’no buziladi.

Frazema va so’z birikmasi gapda o’xshash shaklda uchrashi mumkin, lekin biri
lushuncha, biri leksik ma’no ifodalaydi. Qiyoslaymiz: Hozirgina qizcha ushlab
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olgan tog’ kapalagi uchib ketdi. — Sigirning ahvolini ko’rdli-yu, uning ham
kapalagi uchib ketdi.(M. Niyozov).

Milliy-madaniy semantika tilshunoslikning barcha bo‘limlarida aks etz=
bo‘ladi, lekin u millat madaniyatini bevosita aks ettira oladigan, yaxlit, so’zlashc
nutgida ko‘p qo‘llaniladigan frazemalar tizimida yorqinrog ifodalanadi. Frazemalar:
to’g’ri ma’noli turg’un bog’lanmalar bilan adashtirish yoki nutq jarayonida hos.
gilinadigan erkin so‘z birikmalari sifatida ko‘rib chigish esa ularning obraz:
ko’chma ma’no beruvchi xususiyatiga putur yetkazishi bilan birga sohar
chalkashtirish, murakkablashtirishga olib boradi. Shu sababli ham frazemalar:
tilning boshqa birliklaridan farq giluvchi, o°ziga xos ma’no va tuzilishga ega bo‘lgan
birliklardir deb bemalol aytsak bo‘ladi.

KVJBbTYPA U SI3BIK: ACTIEKTBI B3AUMOJAENCTBHS
Hcpaunosa P. - npenodasamens Y3l YMA

B jaHHOM cTaThe pacCMATPHBAETCH ONHO M3 HAHOOTee aKTYAIbHBIX rpobien
B3aMMOCRAZH SI3EIKA M KyIbTYPBL, Aa€T QHANM3 PasIHUHBIX TOAXOMO0B B PEIISHHH
3Toft TpoOeMBl, 3aTparHBaeT MHOTO3HAUHOe TIOHATHE KYIBTYPBI PetH H HOPMBI Kax
OHOM M3 COCTABILAIOIMIMX HAlMOHAILHOH KYIIBTYPBL, Mopo0HO OCTAHABIHEAACH H2
PAaCCMOTPEHHH «3BIKA - KaK CPEACTBA TPAHCIALMH KyIbTYPbI», aKICeHTHPYZ
BHIMAHHE Ha HeCOMHEHHON 3HAYMMOCTH SI3bIKAa KaK cIelHduuecKoro crocoda
CYDTeCTBOBAHMA KyIbTYpPSI, (haxtopa (GopMHPOBAHHA KyTHTYPHBIX KOAOE. Benp s3pIx
- 370 OeCLIeHHBIH MTaMATHHK HCTOPHH M KYIIbTYPEI HApoza.

Horai pearbHOCTH, B KOTOPOH OKa3aoch UeTOBEYECTBO HA IOPOTe TPETHETO
THICAUENeTHsI, 00YCIIOBIIEHHAd YCHIeHHeM TeHJIeHLIHH rnobamBaly B KIIFOUeBBIX
0BTrACTAX TeATEBHOCTH (IKOHOMHKE, TIOTMTHKE, F3BIKOBOF chepe, KymbType H T.4.)
B LISJIOM pAe OTHOIICHHH OIPEAenaeTc: IMPOABIICHHEM PasiHYHbIK TIPOTHBOPEUHH H
HMEHHO S3bIKOBAd KOMMYHMKALMsL €CTh CIOCO0 YCIBmIaTe APYT APYTa, UTOOEI
pazo0paThcAd B YCIOBHAX BOZHMKIIMX IIPOTHBOPEUHH, BRIABMIEL MEXAHFMBL FX
pearBalMH

B XX B. B CBAZH ¢ TIOSRTIGHHEM SJIEKTPOHHBIX CPeICTB MH()OpMAIFH (pPaTHO,
TeJleBHIEHHe) He TONBKO TTHCEMEHHBIH, HO H YCTHBIH A3BIK CTAHOBATCA CPECTEOM
OBIIesTHHUECKOH, MeROTHHUECKOH H Jaxke MEKIYHApOXHOH KOMMYHHKATHBHOH
cBsI3H. [IpOTHBOHAIPABIICHHBIH PaKype «KyIbTYpa - AIBIKY, MO3BOJIAET FOBOPHTE O
HATHYHH MeXIy o0ormu deHoMeHaMH o0paTHOH CBA3MH, T.€. He TOIBKO A3BIK BIHAET
Ha KyIbTypy, CIOCOOCTBYs —TIOJIHOLEHHOMY — PacIPOCTPAHEHHIO  AYXOBHBIX
LIEHHOCTEH, HO M MCIONTb30BaHHe A3bIKA B KAUeCTRE CPeJICTBA TPaH CIIAIHH KYIBTYPEL
BITFIET Ha er0 OHTONMOTHYeCKHe H (YHKIMOHAIEHEIE CBOHCTRA. B uacTHOCTH, BHIGOD
OTIPEIeNIEHHOTO TPAHCIAHOHHOTO KaHajua OKa3bBaeT BO3NEHCTHHE HA CeNeKIHIO
A3IBIKOBBIX CPEJICTB, O0YCTIORIHEAET BAPPHPORBAHHE HCIONb3YEMOTO BBIPAZHT SIIBHOTO
paga, crocobCTByeT pearHsallMH TakHX CBOHCTR S3BIKOBOH 3HAKOBOHM CHCTEMEL,
KOTOpBle He OBUIM «3a/[eHCTBOBAHED» B JPYIWX KOMMYHHKAaTHBHBIX Karamax1l.
Be3yCloBHO, A3BIK - 3TO, NPEAJIE BCErO TeKCTHI, CIOBECHad AeHCTEHTEIBHOCT,
CPeCTBO OOUIEHIA H B3aUMOIEHCTRIA, OPTaHH3ALMH HAH3HH BO BCEX €8 cepax.
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